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Titel
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Textanfang wie in Hs.

Pali
Thai-Sprache

Khmer
Thai

Slidostasien

. bra sangini pali lee attha tam prasangaha phuk 1

. bra sangini lee atthakatha tam prasanga pariptina phuk 1

. bra vibhanga lee atthakatha tam prasanga pariptunna phuk 2

. bra dhakatha pakkarana paripunna phuk 3

. bra dhatu katha lee atthakatha tam prasanga pariptunna phik 3
. bra vibhanga pakaranamattika phuk 2

. bra puggalapanattipakaranamattika phuk 4

. bra puggalapanatti phak 4

. bra kathavatthupakarananitthita / cap paripunna phuk 5

10. bra kathavatthu lee atthakatha tam prasanga paripunna phuk 5
11. brah yamakka lee atthakatha tam prasanga pariptinna phuk 6
12. bra mulayamakkapakarananitthttam phuk 6

13. bra mahapadhdhana pakaranamattika phuk 7

14. bra mahapaddhdhana lee atthakatha tam prasanga pariptnna nitthita // phik 7 tam
prasan

© 00N WN-—-

vollstandig

de Text1
A. v, 1: karunaviyasattesu pafayassamahesino fieyyadhammesusabvesu
Text 2
B. KA, 1: tvam / karunaviyasattesu panassamahesino
Text 3
C. GHA'r, 1: catusccadassonatho catudhadhamma sangini pakasayi
Text 4
D. Nl v, 1: sangaha asangaho sangahitena sangahi
Text 5
E. JAM v, 1: puggalo upalabbhatisacchikatha paramatthenati amanta
Text 6
F. GHA v, 1: paficakkhandharupakkhandhovedanakkhandho ...
Text7
G. CA v, 1: dhapafiattiyo khandhapanatti ayattanapafatti
Text 8
H. CHA'r, 1: tam attha / nipunatthapakaranam dhatubhedappakasano
Text 9
I. NOr, 1: nitam attha / vacarasahibhedehivihangamarabhafijano
Text 10
J. CHA'r, 1: attha / nisinnodevalosmim devasamghapurakkhato
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Text 11

K. NA r, 1: namatthu / attha / sankhepenevadevanam ...
Text 12

L. JU v, 1: yekeci kusaladhamma sabvete kusa

Text 13

M. NA v, 1: hetupaccayo arammanapaccayo adhipati
Text 14

N. THA v, 1: attha / devatidevodevanam devatanarapdijito
Text 1

A. GAH v, 5: ... pavattisaficavoti / nibvanana paccayo hoti /
Text 2

B. v, 2: paripinanitthita nificanapaccayo hoti /

Text 3

C. NOv, 5: ... soninitthito

Text 4

D. CAv, 5: ... kusaladhamma akusala dhamma abyakata
Text 5

E. JHAIl v, 5: ... ayassosandho uttamocavaro

Text 6

F.Nlv, 5: ... kusaladhamma akusala dhamma abyakatta dhamma bravibhanga phik 2
Text7
G. CAH r, 5: ... sakam / bra puggalapanattipakaranamattika phik 4

Text 8

H. JO v: ... kalyanadhammokatha / tamotama / la / jotiparayano
Text 9

I.cam v, 5: ... natthi ekana kammenati

Text 10

J. JU v, &: ... kathavattha pakarananitthitam / jateccapali o cap paripunna lee /
Text 11
K. JU v, 1: yamaka pakarananitthita

Text 12
L. NAr, 5: ... kanitthitd cap pakarana cap pariptinna phik 6
Text 13
M. TAlr, 5: ... padhdhana pakaranamattika pariptnna cap /
Text 14
N. THAH r, 5: doso upayasosomanassa dosevati /
Buddhismus
de The manuscripts are secured by two wooden covers; 55x5

de
de

de
de

The manuscripts are in good condition

(311); pagination with usual letters

Text 1 (38); ka, ka, ki, ki, ku, ki, ke, kae, kai, ko, kam, kah, kha, kha, khi, kht, khu, kha,
khe, khae, khai, kho, kham, khah, ga, ga, gi, g1, gu, g, ge, gae, gai, go, gam, gah

Text 2 (39); ka, ka, ki, ki, ku, ki, ke, kae, kai, ko, kam, kah, kha, kha, khi, kht, khu, kha,
khe, khae, khai, kho, kham, khah, ga, ga, gi, g1, gu, gu, ge, gae, gai, go, gam, gah

Text 3 (26); gha, gha, ghi, ght, ghu, ghd, ghe, ghae, ghai, gho, gham, ghah, na, na, ni, ni,
nu, nd, ne, nae, nai, no, ham, nah

Text 4 (12); A1, nu, A0, ne, nae, nai, no, ham, na nah, ca

Text 5 (14); jam, jah, jha, jha, jhi, jh1, jhu, jha, jhe, jhae, jhai

Text 6 (18); gha, gha, ghi, ghi, ghu, ghu, ghe, ghae, ghai, gho, gham, ghah, na, na, ni
Text 7 (14); ca, ca, ci, cI, cu, c, ce, cae, cai, co, cam, cam, cah

Text 8 (29); cha, cha, chi, cht, chu, chi, che, chae, chai, cho cham, chah, ja, ja, ji, I, ju, ja,
je, jae, jai, jo

Text 9 (19); no, nam, nah, ca, ca, ci, cI, cu, cu, ce, cae, cai, co, cam, cam

Text 10 (20); cha, cha, chi, chi, chu, chi, che, chae, chai, cho cham, chah, ja, ja, ji, ji, ju
Text 11 (21); A3, fi, A1, Au, Aa, Ae, Aae, Aai, o, Aau, Aam, Aah, ta, ta, ti, I, tu, ta

Text 12 (23); j4, je, jae, jai, jo jam, jah, jha, jha, jhi, jhi, jhu, jha, jhe, jhae, jhai, jho, jhau,
jham, jhah, fa, ha

Text 14 (23); fa, Aa, ii, A1, Au, Ad, Ae, Aae, Aai, o, Nau, Aam, Aah, ta, ta, ti, I, tu, ta, te,
tae, tai

Text 15 (15); tha, tha, thi, thi, thu, thd, the, thae, thai, tho, tham, thah

55x5,2

Texts 1,2,4,5,6,7,8,9, 10, 11, 12, 13, 14, 15: same handwriting, on the right-side
insertion in blue ink pen in Thai: dan® lev® indicating that the manuscripts are made and
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proofread in Thailand

Text 3: Different handwritings

Very nice and neat Khom script (a variant of Khmer script often used in central

Thai religious manuscripts) by the same hand on both recto and verso except text 3;
annotations in Thai in Tva ksien (annotation script) in black ink pen

Zeilenzahl de 5

Schrift

& Ausfiihrung de The pack contains 14 bundles; edges of leaves entirely gilt;
Text1,4,5,6,9, 11,12, 13, 14: 1 blank leaf at the end; one red braided cord through the
left hole

Text 2: 1 blank leaf after the folio title

Text 3: 1 blank leaf after the folio title and 3 at the end

Text 7: 2 blank leaves after the folio title and 4 at the end

Text 8, 10: 2 blank leaves after the folio title and 2 at the end
Text 15: 1 blank leaf after the folio title and 1 blank leaf at the end



